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I sin sista stund i livet – medan blodet forsade ur skärsåret i hennes hals – märkte Emily Wilkins att tankarna gick till hennes mors död.

Mrs Wilkins hade legat på dödsbädden i flera veckor utan att yttra ett ord, men en dag satte hon sig äntligen upp, fäste blicken på Emily och sa:

”Du är väl en snäll tös, Em?”

”Det försöker jag vara, mamma”, svarade hon.

”Du förtjänar bättre än jag har kunnat ordna åt dig.”

”Jag har aldrig behövt sakna något”, sa Emily.

Hennes mor skakade på huvudet. ”Du har aldrig fått någon skolgång fast du är så klipsk. Jag önskar att jag hade gett dig mer.”

”Jag vill bara att du ska bli frisk”, sa Emily vädjande.

”Det är inget att hoppas på nu, kära barn”, sa hennes mor. ”Jag hör att de knackar på.”

”Vilka då?” Emily tittade upp. ”Det är ingen som knackar.”

Mrs Wilkins log blekt. ”Snart blir jag tvungen att öppna. Men en sak måste du lova mig, Em. Se till att få ut allt du kan av detta livet. För vem vet vad som finns på andra sidan dörren?”

”Vilken dörr, mamma?”

Hennes mor pekade på den släta väggen vid sängen. Hennes leende var så sorgset och beklagande att det lockade fram nya tårar ur Emilys ögon. Hon torkade ansiktet med tygtrasan som hon använde till att badda mrs Wilkins panna.

Hennes mor hostade – en djup torrhostning – och en klick blodblandat slem for ut i hennes handflata; och så sjönk hon ner och dog och lämnade Emily ensam och moderlös.

Emma hade helt barnsligt trott att den där sista hostningen var mammas kropp som tömde sig på allt blod innan den dog.

Nu när den röda forsen strömmade ur hennes egen strupe förstod hon hur fel hon hade haft. Människokroppen innehöll mycket mer än en liten klick torrt blod. Det täckte helt och hållet de mordiska händer som just nu tog Emilys liv.

Händerna hade dykt upp ur tomma intet.

Den högra hade gripit henne om strupen. Den vänstra hade lagt sig över hennes mun, och Emily hade känt smaken av salt svett medan hon sprattlade och sparkade. Men händerna var starka och det var inte första gången de hade använts på detta sätt.

Knivbladet gled så vasst över halsen att hon knappt kände att det skar in i huden. Blodet forsade ut som vatten genom en brusten fördämning tills mördarens högra hand slöt sig om såret och stoppade flödet.

”Vi vill ju inte att du ska dö ute på gatan som en hundracka, tös!” morrade han. ”Det duger inte.”

Händerna släpade in henne i den mörka kullerstensgränden.

Hon hörde knackningar.

”Bry dig inte om dem, du”, hördes mördarens sträva röst. ”Vi är strax framme. Håll ut, bara.”
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Lapsewood doppade sin stålpenna i flaskan med svart bläck, slickade på tummen och pekfingret och drog till sig det översta bladet i pappersbunten på skrivbordet. I övre högra hörnet skrev han dagens datum: 16 januari 1884. Traven i hans inkorg var högre än någonsin, och dagens avgångsdokument hade inte kommit iväg än. Det bekymrade honom allvarligt.

Själva arbetet hade han ingenting emot. Tvärtom. Så länge Lapsewood levde hade han levt för sitt arbete, och som död var han likadan. Arbete innebar ordning. Det gav struktur. Det var tryggt. Det var att komma tidigt till kontoret, slå sig ner vid skrivbordet och arbeta sig igenom alla de papper som skulle vara åtgärdade vid dagens slut.

Arbete gav tillfredsställelse.

Fast… den senaste tiden hade det legat oroande många papper kvar i inkorgen när slutklockan ringde.

Han hade försökt med att stanna kvar längre för att komma ifatt. Men om nattvakten, gamle mr Turnbull, fick se honom vid skrivbordet passade han alltid på att berätta om sin blodiga död i Krimkriget en gång till, samtidigt som han kliade sig förstrött i det gapande bajonettsåret som gick rakt genom hjärtat.

Lapsewood försökte med att arbeta på söndagarna, men pappershögen bara växte och växte. Kanske var han för samvetsgrann, höll på för länge med vart och ett – men han kunde inte tänka sig att slarva över dem bara för att öka takten. Ämbetet var ju den enda försvarslinjen mellan ett ordnat liv efter detta och fullständigt kaos, och Lapsewoods avgångsdokument var en viktig kugge i dess stora maskineri.

Dörren till kontoret gick upp. ”Morron, Lapsewood”, sa Grunt.

”Morron”, svarade Lapsewood utan att titta upp.

Grunt var ny. Han hade blivit hängd i Newgate för mordet på sin fru och gick alltid med sidenkravatt om halsen för att dölja de röda märkena efter repet. Men snaran hade skavt sönder den mjuka huden runt strupen, och nu när inget blod fanns kvar i ådrorna sipprade det ut en grå vätska som samlades på kravattens överkant. Med jämna mellanrum torkade Grunt bort den med en prickig näsduk som han tog upp ur västfickan. Den ovanan fann Lapsewood totalt oacceptabel. I sina mest intoleranta stunder önskade han i hemlighet att Grunt faktiskt hade begått det brott han blivit avrättad för. I så fall hade han inte kunnat bli officiellt godkänd som vålnad – och då hade han inte fått någon tjänst på ämbetet.

Men Grunt var oskyldig. Han hade blivit hängd för en annans illdåd.

”Penhaligan vill tala med dig”, sa Grunt.

Lapsewood började känna av sin huvudvärk igen. Det här var ingen god nyhet. Inte alls. Det måste gälla papperen. Han visste hur det skulle gå. Han skulle bli inkallad i överste Penhaligans rum, utskälld och sedan eskorterad till valvet, och där skulle han få sitta tills han blivit ställd inför rätta och fälld för tjänstefel.

”Sa han vad det gällde?” frågade han.

”Nä”, sa Grunt. ”Han sa bara att jag skulle säga åt dig att gå upp till honom med det snaraste.”

”Med det snaraste? Sa han så?”

”Jag tror det. Det kan ha varit ’genast’. Eller ’med en gång’. Något i den stilen, i alla fall.”

”Grunt, det är viktigt! Exakt vad sa han?”

”Egentligen sa han inget”, svarade Grunt. ”Han röt…”

Grunts leende antydde att det där skulle vara roligt.

”Röt?” utbrast Lapsewood.

”Ja, det får man nog säga. FÖRBANNAT! FÖRBANNAT! FÖRBANNAT! röt han. GRUNT, SKICKA HIT LAPSEWOOD ÖGONBLICKLIGEN!” Grunts vålnad såg ut att bli nöjd med att han kom ihåg det ordagrant. ”Ja, så var det nog.”

”Lät han arg?”

”Jag har då aldrig hört någon ryta utan att låta arg. Det ligger väl i rytandets natur, inte sant? Att skrika är en helt annan sak. Frugan skrek åt mig hela tiden, men det var bara för att jag var döv på ena örat. Konstigt, förresten – nu när jag är död hör jag lika bra på båda öronen. Det verkar som om bödelssnaran fick loss vaxproppen när den bröt nacken av mig.” Han skrockade av skratt.

Lapsewood hyste inte det ringaste intresse för Grunts postmortalt förbättrade hörsel. Frågor, orosmoment, teorier och farhågor surrade som uppretade bin i huvudet på honom.

Överste Penhaligan var alltså arg på honom. Det måste vara papperen, men vad menade han att Lapsewood skulle göra? Han arbetade ju så fort han kunde. Ämbetet måste anställa fler kanslister som kunde hjälpa honom att komma ikapp. Så skulle han säga. Han skulle begära biträden. Han vägrade att låta sig tvingas till slarv. I julas hade ju översten själv berömt Lapsewood för hans höga arbetsmoral och noggrannhet! Å andra sidan hade översten intagit avsevärda mängder konjaksbål den kvällen, så ingen kunde veta säkert om han hade menat allvar.

”Tror du jag hinner gå?” frågade Lapsewood.

”Säkrast att låta bli”, sa Grunt. ”Enligt min erfarenhet betyder ’ögonblickligen’ så nära ’nu’ som bara möjligt. Om jag var du så skulle jag ta raka röret.”

Lapsewood kastade en förskrämd blick på ett litet hål i väggen – en ingång till det rörsystem som Grunt syftade på. Alla andar hade förmågan att förvandlas till ett rökliknande grått ämne som gick under namnet eterdamm, men för Lapsewood var den där omvandlingen plågsam. Att bokstavligen gå upp i rök kändes som ännu en taktlös påminnelse om att man var död. Han gick hellre ett steg i taget, som en människa, än svävade iväg likt uppbränd tobak en blåsig dag.

Men den här gången hade han inget val. Han hade redan slösat bort för mycket tid. Om han skulle ha någon chans att övertala överste Penhaligan att inte avskeda honom, så måste han sätta fart.

Lapsewood tog Grunts hand och skakade den högtidligt. Den var fuktig.

”Grunt, det har varit mig ett nöje att arbeta tillsammans med dig”, ljög han.

Grunt skrattade. ”Du ser ut som jag gjorde när jag gick upp till galgen.”

”Det är precis så jag känner mig.”

Ännu ett skratt. ”Men Lapsewood, är det ingen som har talat om för dig att man inte kan dö mer än en gång?”
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Sam Toop vaknade av att det bankade på ytterdörren och en röst ropade: ”Släpp in mig! Charlie, jag vet att du är där. Släpp in mig!”

Charlie? tänkte Sam sömnigt. Hans far hette Charles, men Sam hade aldrig hört någon kalla honom Charlie.

Regnet trummade mot fönstret. Vinden ruskade i karmen.

”För Guds skull, Charlie, släpp in mig…!”

Sam smög upp ur sängen och gick fram till fönstret, barfota på det kalla brädgolvet. Det var mitt i natten och en fruktansvärd storm rasade där ute. Vem var väl ute i ett sådant oväder? Det kom aldrig några kunder på natten. Begravningar var det sällan någon större brådska med. På firman Constables & Toops kistor och kransar arrangerades de på samma sätt som de förrättades: lugnt och värdigt.

”Charlie!” skrek rösten.

Absolut ingen kund. Kunderna talade alltid i dämpad, respektfull ton. Det var som om de var rädda att väcka liken som ibland förvarades i kistorna i det bakre rummet.

Han tittade ner på gatan. Gestalten som stod där bankade på dörren igen. Sam undrade om det kanske var en av dem. Men de bankade ju aldrig på dörrar. Varför skulle de göra det, när de kunde sväva rakt igenom dem hur lätt som helst? För säkerhets skull höll Sam handen för högra ögat. Jo, han såg honom fortfarande.

En blixt sicksackade över den svarta himlen och lyste upp mannens ansikte. Hans blick såg vild ut, desperat. Regnet droppade från den sneda, knäckta näsan. Insikten att det var en levande människa var ingen tröst. Sam var mycket räddare för de levande än för de döda. Vålnader kunde inte göra honom något. Deras hotelser var tomma. Det var de levande som kunde göra en illa.

Det knakade i en bräda och ett ljussken syntes under sovrumsdörren. Far var uppe. Han gick över trappavsatsen, nerför trappan och ut genom den främre lokalen. Sam följde ljusskenet från hans lykta genom springorna i golvet.

Han hörde inte vad som yttrades, men han hörde att dörren öppnades och att mannen steg in, åtföljd av en vindpust som drog genom hela huset. En underlig känsla i maggropen fick Sam att stå som fastvuxen på golvet i sitt rum. Nu bankade det i det bakre rummet. Hammare mot spik. Ett välbekant ljud – men aldrig förut hade han hört det mitt i natten. Han väntade tills fars steg hade kommit uppför trappan och gått förbi hans dörr; först då gick han och lade sig igen, kurade ihop sig och höll sig om tårna för att värma dem.

Till sist måste han ha somnat, för när han slog upp ögonen var himlen ljusblå och röster hördes där nere. Far sa: ”Jag har inte sett något, tyvärr. Här bor bara jag och min pojke.”

”Då skulle jag vilja tala med gossen också”, sa en mansröst.

”Sam!” ropade mr Toop. ”Kom ner, är du snäll!”

Sam klev ur sängen, klädde sig hastigt och gick ner. I dörröppningen stod en man i svarta kläder. Han var gråblek och koppärrig i ansiktet. Kostymen såg ut att ha varit elegant, men nu var den fuktig och skrynklig.

”Sam, den här herrn är lagens tjänare”, sa mr Toop.

”Savage”, sa mannen. ”Kriminalkommissarie Savage. Några av era grannar säger att de hörde rop och skrik i natt. Hörde du något, unge man?”

”Jag somnade i går kväll och vaknade nyss”, sa Sam. ”Vad som hände dessemellan känner jag inte till.”

Sam förstod inte var lögnen kom ifrån och inte heller hur den kunde flyga ur honom så lätt, men han kände att far blev lättad när han hörde den.

”Får man fråga vem ni letar efter?” sa mr Toop.

”En skurk vid namn Jack Toop. Jag lade märke till namnet på skylten över dörren. Det var då ett sammanträffande, tänkte jag. Ni har inte möjligen någon släkting vid namn Jack, mr Toop?”

”Inte vad jag vet”, svarade denne. ”Men det är inget särskilt ovanligt efternamn.”

”Inte särskilt vanligt heller. Och ni har ingen bror eller farbror som heter så?”

”Jag är enda barnet, och jag blev föräldralös som liten”, sa Sams far.

”Då har det gått bra för er, mr Toop. Egen firma med ert namn över dörren.”

”Ja, lyckan har stått mig bi.”

”Berätta om er lycka”, sa kommissarie Savage.

”När jag var pojke var det en snickare som tog mig under sina vingars skugga och lärde mig sitt ädla hantverk. Och sedan, som vuxen, hade jag den stora äran att bli bekant med den man som skulle bli min affärskompanjon: mr Constable. En finare och mer rakryggad herre finns inte. Han gjorde mig till delägare och gav mig och pojken tak över huvudet. Han har varit som en andra far för Sam.”

Kommissarie Savage lät blicken glida runt lokalen och såg på de allvarliga målningarna som hängde på väggarna, begravningstillbehören som fanns utställda i glasmontern och änglastatyerna som stod omsorgsfullt uppradade på hyllorna. Allt detta var en dekor som skulle skapa den rätta stämningen och samtidigt diskret visa upp saker som kunde köpas och ingå i varje begravning. För en utomstående verkade de säkert dystra och makabra. Men för Sam var de så välbekanta att han såg dem som helt vanliga prydnadssaker.

”Bor mr Constable också här?” frågade kommissarie Savage.

”Han har ett eget hus inte långt härifrån”, svarade mr Toop.

”Ni har säkert inget emot att jag ser mig omkring”, sa kommissarien, mer som ett påstående än som en fråga.

”Jag ska inte stå i vägen för lagen”, sa mr Toop.

”Ni är en klok man. Så ni har er bostad där uppe?” Kommissarie Savage pekade på trappan vid ena sidan av rummet. Mr Toop nickade och kommissarien gick upp till trappavsatsen. Sam och hans far lyssnade till hans tunga steg på golven där uppe.

”Far…”, började Sam.

Mr Toop höll ett finger för munnen och tystade honom.

När kommissarie Savage kom ner igen pekade han på dörren som ledde till det bakre rummet. ”Vad finns det där inne?”

”Min verkstad”, sa mr Toop. ”Ibland får de döda vänta där.”

”Har ni något lik där nu?”

”Ett. Han ska begravas i eftermiddag.”

Utan att vänta på inbjudan öppnade kommissarie Savage dörren och gick in. Sam och hans far följde efter. Sam sneglade på sin far och såg rädslans svaga färgskiftning i hans ögon. Det hade inte funnits något lik i verkstaden i går, och ingen begravning var bokad nu på eftermiddagen – men när de kom in stod det mycket riktigt en kista på bordet. Locket var fastspikat.

”Snyggt hantverk”, sa kommissarie Savage. ”Ert eget arbete, då?”

”Ja. Min kompanjon sköter de flesta övriga sidorna av verksamheten.”

”Övriga sidorna?”

”Pengarna och så vidare. Vi brukar säga att mr Constable är bäst på att handskas med de levande, medan min starka sida är de döda.” Mr Toop log åt sitt ständiga skämt.

Kommissarie Savage gjorde inga ansatser att le. Han vände sig till Sam. ”En dyster miljö för en ung pojke att växa upp i”, sa han.

”Jag vet inget annat”, sa Sam.

Kommissarie Savage ryckte på axlarna och visade på kistan. ”Vem är det som ligger där, då?”

”Mr Grant”, sa Sams far.

Sam stirrade i golvet. Mr Grant hade begravts för två dagar sedan.

”Vad var det för en karl?” frågade kommissarie Savage.

”Det var slaktaren.”

Det var i alla fall sant. Sam kände att Savage iakttog honom.

”Öppna den”, befallde kommissarien.

Sam såg på sin far.

”Hör nu här”, sa mr Toop, ”jag vet att ni har ett arbete att sköta. Men det har vi med. När folk överlämnar sina kära bortgångna i vår vård, så gör de det i vetskapen att de lägger dem i goda och yrkesmässiga händer.”

”Jag vill bara titta på honom.”

”Den här mannen ni söker”, sa mr Toop. ”Säg, hur ser han ut?”

”Som en skurk”, sa kommissarie Savage skarpt.

”Har ni inte ett mer detaljerat signalement?”

”Jag har aldrig sett honom på nära håll”, medgav kommissarien. ”Det enda jag har är namnet.”

”Och vad står han anklagad för, denne andre Toop?”

”Det värsta som finns. Han har mördat en polis – en hederlig karl vid namn Heale. Säg nu till sonen att hämta en hammare och öppna kistan.”

Mr Toop nickade medgörligt. Sam tog en hammare från hyllan och började dra ut spikarna en efter en.

”Varligt, min gosse”, sa mr Toop. ”Försök undvika att skada träet.”

När den sista spiken var utdragen tog Sam ett par steg bakåt, och hans far tog hammaren ur handen på honom.

Kommissarie Savage lyfte bort locket och lutade det mot bordet. I kistan låg samme man som Sam hade sett från sitt fönster på natten. Han kände igen den brutna näsan, den väderbitna huden och det stripiga håret som hade glesnat här och där och avslöjade en ojämn skalle. Mannen – vem han nu var – var klädd i en av de billiga kostymer som firman tillhandahöll åt avlidna som inte ägde några kläder som var fina nog att begravas i. Han låg stilla som ett lik med slutna ögon. Orörlig.

”Vilken fuling”, sa kommissarien och granskade honom noga.

”Nej, hör nu”, sa mr Toop. ”Jag kan inte stå här och låta er förolämpa en avliden.”

Kommissarie Savage lyfte upp mannens ena hand. ”Han känns tillräckligt kall för att vara död. Men brottslingen vi söker är ju känd för att vara kallblodig.” Han vände sig till Sam. ”Hämta ett pepparkar, så ska vi se hur död den här mannen är.”

Sam gav sin far en osäker blick.

”Gör som du har blivit tillsagd”, sa mr Toop lugnt.

Sam gick upp i skafferiet och tog en liten burk med malen peppar. Sedan gick han ner igen och räckte burken till kommissarie Savage, som strödde rikligt med peppar över mannens ansikte.

”Snälla kriminalkommissarien”, sa mr Toop. ”Räcker det inte med att förolämpa den stackars avlidne? Måste ni krydda honom också?”

Sam märkte att far grep mycket hårt om hammarskaftet. Tänkte han slå till polismannen? Eller var det kanske mannen i kistan som skulle drabbas av ett slag?

Kommissarie Savage stirrade på kroppen.

Den rörde sig inte.

Alls.

Han grymtade till och sa: ”Mina kondoleanser till slaktarens anhöriga.”

Och så vände han på klacken och marscherade ut ur verkstaden och tvärs igenom det främre rummet med kurs mot ytterdörren.

”Här hos Constable & Toop håller vi hårt på dödens värdighet”, sa mr Toop medan han lade tillbaka hammaren på hyllan och följde efter kommissarien ut.

”Och jag håller hårt på människolivets helgd, mr Toop”, svarade kommissarie Savage utan att se sig om. ”Adjö.”

Klockan ovanför dörren pinglade när han gick.

Sam såg på kroppen i kistan.

Och hoppade högt när mannen slog upp ögonen.

”Har han gått?” sa han lågt med sin sträva röst.

Sam nickade, förstummad av rädsla.

”Gudskelov”, sa mannen. ”Jag… ah… aah… aaah…”

Nysningen ekade så ljudligt att den hade kunnat väcka upp de döda, och Sam hoppades innerligt att kommissarie Savage hade hunnit så långt därifrån att han inte hörde den.
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Tidiga morgnar var den värsta tiden att ta raka röret. Då var ledningarna fullproppade med eterdamm: kanslister, skrivare, springpojkar, sekreterare och alla andra tjänstevålnader som höll på att komma för sent till kontoret eller var på väg till sina morgonmöten.

När Lapsewood närmade sig tjugosjätte våningen, där överste Penhaligan hade sitt kontor, upplevde han ungefär samma slags rädsla som han hade känt när han hans gamle klassföreståndare, magister Thornton, hade kallat honom till sin expedition. Magister Thornton hade varit elak och sträng. Han hade bestraffat sina elever med en kraftig trälinjal – ett slag där bak för varje förebrående stavelse han yttrade.

”Du…” Smack! ”… skall…” Smack! ”… kun…” Smack! ”…na…” Smack! ”… dina latinska verb!” Smack smack-smack smack! Under hela sin ungdom hade Lapsewood levt i bottenlös skräck för detta odjur, och därför hade han blivit glad när han fick magister Thorntons avgångsdokument på sitt skrivbord. Lapsewood hade tagit god tid på sig med det, njutit i fulla drag och hälsat magister Thorntons förnamn med ett brett leende. Om han bara hade vetat på den tiden att hans livs största fasa hette… Hilary!

Lapsewood lät ögonen rematerialiseras först, så att han kunde titta så länge som möjligt på den enda fördelen med att bli uppkallad till chefen: överste Penhaligans sekreterare, den vackraste flicka han någonsin hade sett.

Alice Biggins.

”Tjänixen”, sa hon och log.

Alice var kort och knubbig, med felfri porslinshy och svallande rödbruna lockar – hon var allt det som Lapsewood önskade sig hos en flicka och allt det som han aldrig hade funnit i livet. Han hade aldrig vågat fråga vad hon hade dött av, men vad det än var så syntes det inte utanpå. Tvärtom. När Lapsewood befann sig i samma rum som Alice var det helt omöjligt för honom att slita blicken från henne. Följaktligen fick han knappt fram ett ord i hennes närvaro.

”Du får vänta”, sa hon. ”Han har redan besök.”

Lapsewood försökte komma på något att säga – något kvickt, något lustigt, något ironiskt. Vad som helst. Men han kom inte på något.

”Han är på ett förfärligt humör”, fortsatte Alice, helt omedveten om det inre tumult som Lapsewood än en gång drabbades av i hennes sällskap. ”Han har redan låtit släpa iväg två kanslister och en springpojke till valvet, och klockan är inte ens nio! Alla ser ut som åskmoln när de kommer ut, men jag säger åt dem att det inte är så farligt. De slipper i alla fall vara på det här eländiga stället mer. Ärligt talat, om jag hade anat att jag skulle hamna hos den där gamle surkarten, då skulle jag ha tänkt mig för två gånger innan jag över huvud taget tog plats här.”

”Det menar du väl inte”, sa Lapsewood mer desperat än han hade avsett.

Alice strök undan håret ur ansiktet och såg på honom. Ett ögonblick greps han av panik och trodde att han hade avslöjat sig. Om det fanns något som var ännu mer outhärdligt än den plågsamma insikten att Alice inte visste om hans känslor, så var det rädslan för att hon skulle få reda på dem. Lapsewood hade aldrig klarat av att bli avvisad. Hellre stjäla sig till sådana här stunder då han fick betrakta Alices fulländade ansikte, tyckte han, än avslöja vad han i själva verket kände och riskera att bli förödmjukad.

Han hade ju ändå inget hopp. Döda blev inte kära. Döda gifte sig inte. Döda bara knogade på – träget, glädjelöst, oundvikligen – till den dag då de hörde knackningarna och steg ut genom den osynliga porten.

Det var så orättvist. Alice förtjänade bättre. Hon borde ha fått leva ett riktigt liv i ett riktigt hus med trädgård… med blommor. Det enda Lapsewood kunde erbjuda henne var ett sjaskigt fönsterlöst rum – säkert identiskt likt hennes eget – långt borta i den ändlösa korridoren, där alla ämbetets anställda tillbringade sina sömnlösa nätter.

”Det är en spanare där inne nu”, sa hon och lät nästan en smula upphetsad. ”En ny… en fransos. Jag har hört att han var detektiv innan han kom hit.”

”Detektiv?”

Dörren till Penhaligans rum öppnades och en lång, smärt man kom ut. Han förde sig med självklar elegans och var oklanderligt klädd; överläppen pryddes av en smal mustasch, de skarpa ögonen var blå och kindbenen markerade.

”Inte vilken detektiv som helst”, sa han med svag fransk brytning. ”Den store detektiven monsieur Eugène François Vidocq… till er tjänst.”

”Jaså, ni har varit polis?” sa Lapsewood.

”Poliser är dumma kreatur”, svarade fransmannen. ”En detektiv är en herre med överlägset intellekt. Han lägger märke till sådant som undgår simpelt folk.”

Lapsewood tyckte inte om Vidocqs sätt att se på honom när han sa simpelt folk. Och ännu sämre tyckte han om Alices sätt att se på monsieur Vidocq – som om hon var en smörklick och han en skiva varmt, nyrostat bröd.

”Ah, mademoiselle Biggins – är det verkligen möjligt att ni har blivit ännu vackrare sedan jag såg er senast?”

”Vilka dumheter! Det var ju bara fem minuter sedan.”

”Ändå tror jag att er skönhet har ökat ännu mer på denna korta stund.”

Alice fnissade.

”Men vacker är inte rätta ordet…”, fortsatte fransmannen. ”Strålande, kanske. Utsökt… åtråvärd. Så oerhört svårt det är att finna ord för sådan skönhet på ert barbariska språk!”

”Nej men, mr Vidocq!”

”Säg Eugène.”

Eftersom Alice inte hade något blod i kroppen var det fysiskt omöjligt för henne att rodna, men hon kom så nära som en vålnad kan göra. Lapsewood kände sig djupt olycklig.

”LAPSEWOOD!” vrålade Penhaligan. ”Är du där?”

Lapsewood skulle ha gjort vad som helst hellre än att lämna Alice ensam med den franske charmören, men han måste ju gå in genom den där dörren. Att låta bli skulle ha varit lika omöjligt för honom som att få ödets snurrande hjul att stanna.

”Lycka till, mon ami”, sa monsieur Vidocq. Han tog Lapsewoods hand och skakade den med kraft och energi. ”Jag hoppas verkligen att ni inte ska… till valvet.”

Lapsewood tyckte inte om spanare. De kände sig överlägsna därför att de fick uppdrag i de levandes värld, fick gå omkring bland dem och skrämmas och hemsöka i ämbetets namn. Han förstod naturligtvis att de behövdes, precis som man behövde tvingare för att få ordning på laglösa vålnader. Men ingen av dem skulle klara sig särskilt länge utan papperen – framtagna, ifyllda och flitigt flerfaldigade av kanslisterna.

”LAPSEWOOD! KOM HIT ÖGONABÖJ, ANNARS ÅKER DU NER I VALVET SÅ FORT ATT FÖTTERNA INTE NUDDAR VID MARKEN!” brölade Penhaligan.

En sista blick på Alices vackra ansikte… och så steg Lapsewood in i överstens tjänsterum.
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Sam hade hatat hela sin tid i skolan, där de andra pojkarna hade njutit av att
reta honom varenda dag. De hade knuffat honom mot väggarna för att se om han skulle gå rakt igenom
dem; de förstod nämligen inte att förmågan att se vålnader inte var samma sak som att
vara en vålnad.

”Du måste lära dig att inte låtsas om dem”, hade far sagt.

”Hur ska det gå till när de knuffar mig mot väggarna?” hade Sam svarat.

”Jag menar andarna, pojken min. Du måste lära dig se tvärs igenom dem. Och försöka
låta bli att avslöja för andra att du kan se dem.”

Lätt för far att säga. Han led inte av samma åkomma. En gång hade Sam gått så
långt att han prövade att gå med en lapp över högra ögat för att dölja uppenbarelserna, men då blev
han ännu mer mobbad av de andra barnen. Det var en lättnad att fylla tretton år och få sluta gå dit över huvud taget. Det var enklare att undvika de levande än att inte låtsas
om de döda.

Sam strödde ytterligare en nypa peppar i soppan och rörde om lite till. Sedan
lyfte han sleven och smakade. Det fattades fortfarande någonting, den saken var klar.

”Din son lagar mat som ett fruntimmer, Charlie”, sa Jack. ”Bara smaka, aldrig
servera. Se så, pojk, dra inte ut på det! Det är ingen hovbankett, det här. Ge din farbror Jack lite
av det där nu.”

”Det är inte färdigt än”, sa Sam.

”Färdigt nog åt mig. Jag vill inte ha krånglig mat, och jag litar inte på alla de
där små burkarna som du plockar ur. Jag vill veta vad det finns i maten, jag. Det vore alltför lätt
att hälla i något som jag inte skulle må bra av… arsenik eller något sådant.”

”Märkligt nog har vi ingen arsenik i köket”, svarade Sam. Han ställde ner en djup
tallrik framför sin farbror med en smäll och slevade upp soppa i den så slarvigt att den skvätte ut
på bordet.

”Ta det försiktigt, gosse”, sa Jack. ”Man ska aldrig slösa med maten.”

Sam tog en trasa och torkade buttert upp den utspillda soppan.

Jack tog en sked och smakade. ”Rena diskvattnet”, sa han och
svalde ner. ”Har ni inget kött?”

”Slakteriet har hållit stängt sedan mr Grant gick bort”, sa Sam.

Jack ryckte på axlarna. ”Han brås på sin mor, Charlie”, sa han. ”Var håller hon
hus? Hon har väl inte gått ifrån dig, hoppas jag.”

Mr Toop vände sig till Sam. ”Nu kan du gå. Din farbror ger sig av så fort han har
ätit upp.”

”Du stannar här!” befallde Jack med en liten eldslåga flammande i blicken. ”Jag
frågade ju bara efter Liza!”

”Mor är död”, sa Sam.

”Vad synd. Det var en rar tös”, sa Jack. ”Vad var det som tog henne?”

”Liza dog i feber”, sa mr Toop, ”när Sam var mycket liten.”

”Det var tråkigt att höra”, sa Jack.

”Nu tycker jag att du ska gå.”

”Charlie!” gnällde Jack. ”Vi är väl fortfarande släkt? Blod är tjockare än
vatten.”

”Blod är visst det enda du aldrig har ont om!” fräste mr Toop.

”Du ska inte tro på allt de säger. Hälften av de där tjänstemännen är värre
skurkar än brottslingarna som de jagar.” Jack skyfflade in en ny sked soppa i munnen.

”Han talade om ett mord på en polisman”, sa Sams far. ”Det
skulle vara skönt att höra dig säga att det inte var sant, Jack.”

Jack log. ”För dig är allting så svart eller vitt! Nu när du bor här uppe på
åsarna och slipper röken. Kontorsfolk och herrskap åker tåg in till London på morgnarna och far hit
igen innan det blir liv i stan. I det verkliga London lyser gatlyktor och inget solsken. Där nere
finns det inget som är svart eller vitt. Där är allting bara grått.”

”Mord är mord”, sa mr Toop.

”Vissa förtjänar inte att få leva”, sa Jack och spottade soppa tvärs över
bordet.

”Jag vill inte att min son ska behöva höra mer sådant. Om du förstår ditt eget
bästa så går du härifrån nu.”

Sam hade aldrig hört far låta så sträng.

”Charlie, jag ber dig”, gnällde Jack. ”Om de får tag i mig så knyter de upp mig.
Det vet du att de gör. Ja, jag har gjort något orätt. Det medger jag. Men jag hade mina skäl. Och
någon har förrått mig. Det vet jag.”

”Det var ju roligt att höra att du ’hade dina skäl’ att beröva en människa livet!”
sa mr Toop ilsket.

”Det är mycket som har förändrats sedan vi var unga”, sa Jack.

”Nu säger du inte mer om det”, avbröt mr Toop.

”Nej, det där har du väl glömt, kan jag tro!” svarade hans bror. Sedan vände han
sig till Sam. ”Hör du på?” frågade han. ”Din far vill kasta sitt eget kött och blod åt vargarna.
Sitt eget kött och blod.”

Sam sa ingenting.

”Om de hittar dig här så blir vi hängda, vi med, för att vi har skyddat en
brottsling”, sa mr Toop.

”Och du vill hellre att det blir bara jag som får känna snaran om halsen, va?”
svarade hans bror.

Mr Toop gav efter. ”Två nätter, Jack.”

”En vecka. Då hinner det blåsa över”, sa Jack. ”Som jag ser det, så står du
fortfarande i skuld till mig.”

Mr Toop såg på sin bror med vrede i blicken. ”Jag måste fråga mr Constable, och du
sätter inte din fot utanför dörren. Du får inte ens gå nerför trappan. Du stannar här uppe, tyst som
en mus, och sedan ger du dig iväg och kommer aldrig tillbaka. Och efter det är vi inte bröder
längre. Och pojken lämnar du också i fred!”

Dörrklockan ringde där nere och Jack for upp från stolen som en skrämd kanin.

”Det är säkert mr Constable”, sa mr Toop. ”Stanna här.”

”Du var anställd hos honom när vi sågs sist”, sa Jack. ”Hur
har du lyckats nästla dig in i hans firma?”

”Han har gjort mig till delägare.”

”Han anger mig om han får veta.”

”Nej, det gör han inte.”

”Säkrast för honom att han låter bli.” Det kom som en hotfull viskning.

Sams far gick ner och Sam blev ensam med sin farbror.

”Finns det mer soppa, pojk?” Jack räckte honom tallriken.

”Jag trodde att du inte tyckte om den.”

”Vad känslig man kan vara då! Konstigt att du är så fruntimmersaktig när du har
växt upp bland bara karlar.”

Just som Sam tog tallriken fick han se en vålnad komma fram ur väggen. Det var en
ung kvinna i nattlinne. Hon föll på knä och snyftade högljutt. ”Å, där är du ju! Snälla, hjälp mig!
Hur kunde han göra så? Hur kunde han? Och med min egen syster! Han sa att han var min för evigt, men
nu är han hos henne”, klagade hon.

Sam sneglade på sin farbror. Han hade ingen lust att avslöja sin förmåga för Jack,
så han låtsades inte om spöket. Men hon fortsatte att tjata. ”Det sägs att du är
en mellanhand. Att du kan höra och se oss. Snälla, hjälp mig! Jag måste säga åt min Tom att inte
gifta sig med henne.”

De gnälliga var de värsta av alla, tyckte Sam. De kom alltid och vädjade om hjälp.
Den här såg i alla fall bra ut. Några år äldre än Sam – tjugo år, kanske – men till och med i döden
syntes det att hon hade varit en skönhet.

Han visade med blicken att han ville prata med henne utomhus. Sedan slevade han
upp mer soppa i tallriken och ställde fram den åt sin farbror.

”Bry dig inte om vad din farsgubbe säger”, sa Jack. ”Förr hängde vi ihop som ler
och långhalm, han och jag. Jag vet inte vad han har sagt om mig, men alla sanningar har två
sidor… och de flesta har fler.”

”Han har aldrig nämnt dig”, svarade Sam ärligt.

Jack svalde ner en sked soppa. ”Den smakar bättre nu. Du blir en duktig husmor en
vacker dag.” Han skrattade. ”Där kom den där sura minen igen. Jag skämtar ju bara!”

Damen i nattlinnet snörvlade till.

”Och bry dig inte om henne heller”, lade Jack till med lägre röst. ”Hennes gubbe
får det säkert bättre med systern än med den där lipsillen.”








 

 

Lovord om
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en spökhistoria utöver det vardagliga!
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”En sällsynt kvick historia som sanningsenligt skildrar de dödas liv och
fängslande beskriver de levandes död.”

Oscar Wildes vålnad
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”Liksom det London, vari den utspelas, rymmer denna bok allt vad livet har att
erbjuda och allt vad döden må tillåta. Den rekommenderas synnerligt åt alla läsare, levande som
döda.”

Dr Johnsons vålnad
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”Vid läsningen av mr Jones gastkramande berättelse skulle jag tvivelsutan
många gånger ha hållit andan av spänning, om jag ännu ägt någon anda att hålla.”

Mary Shelleys vålnad
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”Vore blott denna skröna ett verk av min egen hand!”

Charles Dickens vålnad
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”En berättelse med en intresseväckande konstruktion, en ung, rådig hjälte och
en intrikat gåta, vilka höllo mig i ett järngrepp ända till sista sidan.”

Sir Arthur Conan Doyles vålnad
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”De melankoliska och tragiska stämningar, vilka återfinnas mellan dessa
pärmar, beredde mig stor njutning. Lustigheterna föllo mig dock icke lika väl i smaken.”

Emily Brontës vålnad
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”De flesta spökhistorier skrivas för de levande. Här har äntligen en
berättelse satts på pränt, som i samma mån skall tilltala de döda.”

Henry James vålnad
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”En enastående litterär pärla av en högst infallsrik och fantasifull
skribent.”

Jane Austens vålnad
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”Omöjlig att lägga ifrån sig.”

Samuel Pepys vålnad
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”Constables & Toops kistor och kransar är en roman uppfylld av liv
och mättad med död. Allt som allt en underbart makaber och roande historia.”

Edgar Allan Poes vålnad
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